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Abstract

Language is the carrier of culture, and words with cultural significance play an important role in
language. With the development of human beings and the progress of society, animal vocabulary
occupies an important position in all language and cultural connotation. Many animals become a
symbol in human’s thoughts, and this symbol is reflected in language. However, because of the
different geographical factors, religious beliefs and national psychology of various ethnic groups
with historical development, the cultural concomitant meanings of each ethnic animal’s vocabu-
lary have their own characteristics. By comparing the cultural connotation of the animal vocabu-
lary “fox” in Chinese, English and Russian, this paper looks at the different national cultures of the
three languages of Chinese, English and Russian and summarizes the reasons from the aspects of
society, history and national psychology.
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1. 51§

NBEREHIN N AR — N AWM, CaFEms, FM, 2R, &M, 28, JE, DA
VE AL R PRAS I — VIR U RIS . “ARBER 7 X —1aJ B0 T i “connotionem” , E45—MiA
R 1B EAE LA I BA BN S 1] A7 SO B e S 1) 38 5 BE L4 Ui 1 A0 i 1e] i 45 2
VI BRI VAN AR B BT NI WA . V5 AN RME S ALK E VIS, 35 NRr4
PRI R FE VR EHOLT, AMTSARIES R 0 B SR L s g R A5G
PESFSF IR LR AR RN LLIZ Y, sl AN A (s ik | R BSEFIIE IK. B1 T AR —fiditk, ATH
RIGESEMAUERHERNED, EREETEEET&EREEFAT R £ AN ER, TRBREHA
Bttt AR, fEBYE, (OIS ORAREE, W F—s e AR AR B, BB R AR A
A BYEVE B R N — A EYBAR R 7 — A Y, @ RS SRR AT AR I HR T Sk
BE = o Bl ST A R SR ISR SO BE B X ER T E AR R, DA N SCAR I AR B
R, Wt R FTCISCERE R S 82 N oRBAT LU e =B S I X —3h il B I S Pk B
BRI

2. REH PR BIXHHRERE N

PV RYEZ BE . BB, PIUA Gl “MBEAR” RBENEERZ, Toik—Wrkog;  “n
S, “NMBRIRE SEAE. POV THEEE, EBEERIN iy 3 R 221k s
AR, AL, BEHCER RS T AR N IO, DIRTRAR S A, “ a8 o ARl
B NITH FHER s BT AV N, B0 “ Ao HEEPUE, fREVNG R, A SRS IS
WEFFE”  PVHEN, BFEEM” . MR, BEMXG7 R AR R AN, E W
BRI PR 2487 X BRI “ BRI 5 S0 SRS X BT
E . i) BE LRI fc BRI SCAARaL i LB ORI, iRy “ 842
e, mRk. TEEA. 2 Qligs) i, IR E IR I — SpimfEd b, TR BAm E
EEZR, Bl PR —iA, ADRIEEE TAS BEREE LR R, RARIEEOR. FAMiElE
(BRSO HEIUERSHE, W THEBHRBHRATE, SO S Tom, mEMRIR: fH
(Wi &) A1 (L) BRIIIE S, ARR MU, LB AN BAEA TN,
X U HIE A, IUBRAE RAENATO PR T TIRZIRE AR 24 .
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3. FER “INE” (fox) RIS ILEERERE X

TE (AR S DORUR L) o, fox A PIRMERE, —MiE: akind of wild animal of dog family, with
reddish brown fur, a pointed face and a bushy tail; (—FfJERME LY, R, WA LEGRTERMNE
KIREREE); B—Ff#RN: a person who is clever and able to get what he wants by deceving or mani-
pulating others.(BE %8 i O A=A AR B B CARZER) (2] 28— FRARR AR PRI K R AR @ PE T 1) E
X Ja— IR A SR o IX SO ET LGB 1 ) K R #1 (Dagon mythology) >R H (E%4 « [HZ)) “the
pale fox is the trickster god of dessert” (JUHZVHIEH )+, BULIEEHIEER “I+” B0 ERE
B . el “He is completely foxed” {5 1 Wl Uifh 4 Im 1o 2/ HMMER (FRES) P20,
filtn CIURFALAS) iy, JOREE S S U e S ST, DA EMIIERSCk, MO
IR 2, VRS TPV B S ek rabss, Bnil =B8Nt REERE F MBI
o MIX L Ty nl UV BE BT 2. “A fox is a wolf who sends flowers” Jl & — H k1
IR, “he is foxy, you’re got to watch him” (fBARKSE, FRIER—); “play the fox” . “foxy tricks” &
g “TELT . BRI 5 “anold fox” CEUFEIEIN); IEFH —LEIE, FlU “a fox may turn
gray, but never kind.” (JIUSF AJ e A8 K (0 (H AN 2278 3% [ W45 “ VL1l 5y ol AMEAERS " 384 “set a fox to keep
one’s geese” (WIVRER)MIHE “TIRAE" o

A DUE HAE DB ANt — IR A R B B 2 R, AR BOGRAR 8 Zh W A< B = A () Bk
MEZER, POt (Liga) m, 228 ANZIEHRMSEZNAC, BN RESR: 53
HEZ 7 (E4) W, IV Z 28T RIER, JF HAERBIR/EGAEE b A AR

4. BT HPHIMIE (uca)

5 7 R BRIV AR Hh e 2 00 () 1 R IR, (R L6 it IR (R G AR 5 nucmuka-cectpraka
(JUKLH) macadms Jucuua-kymymka 555 17 AR SCA A POPIOM, 8 BERO SO B HL A BB i, 78
R A i b e LU R BRAE R 5 3, BRI ImATAT N o lnde C/NEmY Mscgdr, U A RS T Bk 5
ANETTREAE, AENEIaRkE ST b, REEEiZh; £ GURARY Ml RIURfhE 2 A
Py fa, JRoknZ f, VMRS E A0 R S e B, BRJSIRI R L AREW e AG . ARE
B AVAE ST A B A HE B ORI SRR = 3, 11 “He Bommumit 3y6, Tak nucnii xBoer” (AR
7F, HH R )i s A H BT H T “Jluca cBoero xBocTa He 3amapaer” (JIEASFRAEH A EE)
PR AR R L NS Bk i e o7, #EEN57/F;  “JImca critHee Bomka xTBer” JNJHIZ A ELAR M (HR AN
AN A A D10, AREEBRZIAIFERER SL: “JIuca Bo cHe kyp cunraer” &AL, P A th7EEL
A5 SCAE M LR B SRR3R E U AL R 2 “ Vs Tei!-nogymana MaTh.-CMOTpPHLIb MEBEAEM,
a xuBéws mcoil.” ( “EAMRM! 7 REEAERE], “AMR—REIRERE, TR A Y S IGER <R
¥ 7 SRRl A FRMFRRTR 2 AN, Bl “Jucuna-crapas msetuna” (P24 5 i F).

AR TR SZ WM ok 5 T 2 S SCA R 52, DR TORE B S A AS R Bl i S5 SR AL, #R R A
Wz e MO SRR S SCE RS, B 17 =1 1E F LR A VR AN B S =
X, “T BREERE, PRERR 2 HE SRR .

5. &A
B =TTE S S VR X — R B SO PR SO DUR I, MIEAR B — MR K,

DUSARI R EERH B VA AR, B4 7 AR R SR IIBAE,  (H i T IR KA A B A 8 5
P SE AR Fe R rp AN () BORT () — S L AT R Tk (R S P S SORS AR g SR AR . X ST 1
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o RBLHR, PO BATOE FARBEEE CWER . WBHIX — MRS, RSO R ATk
TN S OUN A5 SCUL LA IR, AERNCRRIA I 2R, BE % 18 15 5 A S 2 TR
g H s, SR — 1 S AN RS S SMEE 5 IR HEE A —E HIR . BT SO P i 2
POAE = RSG5, AEES SRS brr, 1 RS A4 ] B SCAU AR R 3L 3 B 3RAT TR B 1) 48 2l 4)3a]
5, WRER I 1 DSBS R R, A B T30 BA TS S S PR e 73]
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